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The present textbook is targeted to the audience of students 

majoring in Translation (who study simultaneously the English and 
Chinese languages). The content of the textbook meets the 
requirements of the curricula of Theory and Practice of Translation 
worked out by The Ministry of Education and Science of Ukraine 
intended for the students of higher educational institutions of Ukraine. 

The course is aimed at forming a system of knowledge related to the 
specificity of translator’s professional activity in the framework of 
polylinguism. The discipline “Fundamentals of multilingualism” is 
targeted to the students majoring in Translation Studies which include 
four languages.  

Translation practice is realized within these language pairs: 
“Chinese ↔ Ukrainian”, “English ↔ Ukrainian”, “Chinese ↔ Russian”, 
“English ↔ Russian”, “English ↔ Chinese”. 

It should be noted that the contents of the course are based on the 
theoretical knowledge and practical skills mastered by students while 
studying normative disciplines like “Theory and practice of translation”, 
“Major / minor foreign language (English)”, “Major / minor foreign 
language (Chinese)”, “Contrastive Lexicology of English and Ukrainian”, 
“Contrastive Stylistics of English and Ukrainian”, etc.  

The tasks of the discipline “Fundamentals of multilingualism” are, as 
follows: 

- to study theoretical grounds of multilingualism; 
- to form skills of correct use of different linguistic means 

depending on a sphere and aim of communication within these 
language pairs: “Chinese ↔ Ukrainian”, “English ↔ Ukrainian”,  
“Chinese ↔ Russian”, “English ↔ Russian”, “English ↔ Chinese”; 

- to form skills of shifting language codes while performing 
profession-oriented activities.  

At the end of the study students are supposed to obtain this 
knowledge: 

- the essence of the concepts “multilingualism”, “poly-culture”, 
“cross-cultural communication”;  

- regulative grounds of polycultural education in Ukraine;  
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- specificity of translators’ professional activity within polycultural 
environment.  

At the end of the study students will be able to: 
- translate texts representing different spheres within these 

language pairs: “Chinese ↔ Ukrainian”, “English ↔ Ukrainian”, “Chinese 
↔ Russian”, “English ↔ Russian”, “English ↔ Chinese”;  

- shift language codes while performing profession-oriented 
activities; 

- edit translated texts.  
The author hopes that the translation and interpretation skills, 

obtained by students and practising translators / interpreters after 
completing this course, can be of great use in their professional activity. 

 
 
 

  


